СТЕНОГРАМА 

засідання Комітету з питань європейської інтеграції 

20 червня 2018 року

Веде засідання заступник голови комітету ІОНОВА М.М.

ГОЛОВУЮЧИЙ. …пункту. Нема ще ж, правильно? На іншому комітеті. З другого. А ось і Оксана. З другого. Це проект Закону про ратифікацію угоди… (Загальна дискусія)

 А, це другого немає? А Португалія є? Все, вибачте. Тоді з першого питання.

Проект Закону про ратифікацію Угоди між Україною та Португальською Республікою про економічне співробітництво (0187). 

Будь ласка, пане Олексію, вам слово.

_______________. Шановна головуюча, шановні народні депутати, угоду підписано нещодавно, під час візиту Президента України до Португальської Республіки. Вона передбачає фактично напрямки економічного співробітництва, наповнення комісії, яка ще була утворена відповідно до Договору про дружбу та співробітництво в минулому періоді. На сьогоднішній день у нас позитивне сальдо, яке складає за підсумками 2017 року 201,2 мільйона доларів. Структура нашого експорту – це зернові і чорні метали, насінні, олійні культури, машини. Динаміка в цьому році за 3 місяці – теж позитивне сальдо в районі 80 мільйонів. 

Доповідь закінчив.

ГОЛОВУЮЧИЙ. Дякую.

_______________. Прошу підтримати.

ГОЛОВУЮЧИЙ. Дякую.

Наш комітет також розглянув, і висновок позитивний: рекомендує прийняти законопроект в цілому. Я думаю, що Урядовий офіс так само позитивно. Ми тоді його розглянули, тільки підійде Олена – ми тоді проголосуємо.

Ми вам дуже дякуємо, пане Олексію. До побачення.

Тепер ми перейдемо до… Це ще немає. Тоді, мабуть, пан Віктор, вам повезло, ви ще можете в декількох комітетах взяти участь. Давайте ми все ж таки з нашого такого… Думаю, що ми довго будемо розглядати даний законопроект щодо залізничного транспорту (реєстраційний номер 7316). 

Пане Вікторе, будь ласка, вам слово. І тоді, якщо можна, хотілось би, щоб також виступив Антон Костянтинович, будь ласка, добре? Дякую.

ДОВГАНЬ В.М. Шановна Марія Миколаївна, шановні народні депутати, дійсно, ми просимо підтримати цей важливий законопроект про залізничний транспорт (7316), який імплементує 6 директив і 4 регламенти Європейського Союзу, внесений народними депутатами, опрацьований разом з Міністерством інфраструктури, "Укрзалізницею" та Комітетом транспорту.

Законопроект є відправною точкою для здійснення реальних реформ в галузі, імплементації Угоди про асоціацію, формування нової моделі ринку залізничних перевезень, яка відповідає європейським залізничним системам. 

Це нові правила функціонування галузі, засновані на рівних умовах для всіх суб'єктів господарювання, що діють на ринку залізничних перевезень.

Щодо відповідності законодавства ЄС, європейськими експертами проекту Twinning зроблено порівняльний аналіз законопроекту щодо відповідності Acquis communautaire. І є висновок, що на 85 відсотків законопроект відповідає актам законодавства ЄС.

Також законопроект рекомендований до прийняття на засіданні урядового комітету Кабінету Міністрів України з питань європейської та євроатлантичної інтеграції. 16 травня законопроект розглянутий на засіданні Комітету з питань транспорту і рекомендований до прийняття з урахуванням деяких правок.

Міністерство інфраструктури підтримує законопроект. Тому особисто прошу шановних депутатів теж його підтримати з огляду… Сьогодні важлива подія для "Укрзалізниці": Кабміном затверджено склад Наглядової ради, ще одна чергова реформа по корпоратизації. Відповідно нам треба бути теж локомотивом цих реформ і імплементувати Угоду про асоціацію у сфері залізничного транспорту.

Конкретно по коментарях, які є ГНЕУ і, можливо, Комітету європейської інтеграції, я готовий поговорити. Якщо є зауваження там по термінології, я так розумію.

ГОЛОВУЮЧИЙ. Дуже дякую. Але у нас тут 5 сторінок зауважень. Якщо чесно, я думаю, що тут буде простіше… А ми заздалегідь не надсилали наші зауваження міністерству? Ні, да?

Ну, я думаю, що зараз у нас також є питання у колег. Скажімо так, моя пропозиція наступна: щоб все ж таки ми сьогодні обговорили, задали запитання, і ми би перенесли прийняття рішення, якщо можна, до того, поки би ви врахували, особливо… Тому що забагато є саме зауважень щодо саме директив. І також, скажімо так, хотіли би отримати відповідь, чи погоджували це з представництвом ЄС. Ну, також нас буде цікавити відповідь Урядового офісу.

Давайте тоді якщо можна, пан Антон, теж коротко додайте, будь ласка. І ми продовжимо дискусію. Дякую.

_______________. Дуже дякую. Я, якщо можна, російською мовою, тому що мені так легше.

На самом деле совместно с Министерством инфраструктуры…

ГОЛОВУЮЧИЙ. А ви білоруською.

_______________. Белорусской? Ну… Ну, я ее уже так тоже не сильно помню.

На самом деле три года мы уже работаем совместно с Министерством инфраструктуры, совместно с Комитетом по транспорту над новой редакцией законопроекта по транспорту. А та редакция, которая рассматривается на текущий момент, там учтены многие пожелания ПАТ, ПАО "Укрзалізниця". Самое важное, что новый законопроект – он будет отвечать тем реалиям, в которых мы живем сейчас, потому что старый, условно говоря, тот Закон про железнодорожный транспорт, который принимался раньше, он, условно говоря, не отвечает как бы тем вызовам, с которыми сталкивается "Укрзалізниця" на данный момент. Конечно, для нас очень важно формирование отдельного инфраструктурного оператора. Очень важно, чтобы государство, как это прописано в этом законопроекте, государство утверждало инвестиционные планы этого оператора, и чтобы справедливо на рыночном уровне формировались тарифы этого оператора.

Также отдельное внимание хотелось бы уделить пассажирским перевозкам, потому что новый законопроект предполагает четкий контракт, четкий заказ со стороны государства на пассажирские перевозки и соответствующую компенсацию. 

Поэтому с учетом того, что этот законопроект, по большому счету, отражает те лучшие практики, которые есть в модели железнодорожных перевозок на рынках Европейского Союза, и при условии того, что он будет имплементирован - так, как это прописано в этом законопроекте, - мы в целом поддерживаем как ПАО "Укрзалізниця" этот законопроект.

ГОЛОВУЮЧИЙ. Дуже дякую.

Я просто, по-перше, хотіла би відповісти. Пане Віктор, дійсно, є проблематика з термінологією. І далі є саме до кожної з директив, дійсно, також є зауваження. Тому ми би просили дуже ґрунтовно ознайомитись з зауваженнями, тому що ми їх готували з міжнародними партнерами. І тому я питаю: чи є, скажімо так, чи узгоджували, чи є погодження з представництвом ЄС?

Якщо можна, Оксана, я спочатку дам слово Урядовому офісу, щоб також їх позицію знати. А далі ми продовжимо. Дякую.

_______________. Доброго дня, шановна головуюча, шановні народні депутати, шановні колеги.

Так, ми розглядали цей законопроект, у нас є теж низка своїх зауважень. Свої зауваження ми теж представляли Комітету з питань транспорту. І наскільки мені колеги повідомили, що під час засідання було сказано, що наші зауваження будуть враховані при доопрацюванні, і відповідно ми, так, як і урядовий комітет з питань євроінтеграції його підтримав, ми його підтримуємо, але за рахунок, якщо зауваження будуть враховані.

Дякую.

_______________. Якщо можна, по зауваженнях пройтись, тому що, я так розумію, ці зауваження обговорювались на Комітеті з питань транспорту і деякі з них вже враховані в тексті законопроекту. Зокрема, що стосується окремих термінів, власне, там залізничний транспорт загального користування, публічний договір, оперативна сумісність, перевізник, підсистема…

ГОЛОВУЮЧИЙ. Да, тут дуже багато. Тут взагалі там десь пунктів в одній з директив… Ну, тобто тут, дійсно, дуже багато.

Тому давайте відповімо на питання і все ж таки приймемо рішення, чи ми зараз, скажімо так, приймемо рішення: ми можемо прийняти в першому читанні чи ні. Але до другого читання щоб врахували все…

_______________. Ну, модель, яку ми опрацювали з Комітетом транспорту і погодили з ЄС, ви знаєте, було складно пройти Комітет транспорту, але, знову ж таки, тобто термінологічний апарат змінюється, ці коментарі, які надані між першим і другим читанням, тобто вони будуть внесені, уточнення там статті щодо сертифікації безпеки та інтероперабельності, буде виключення там зі статті 141-ї. 

Тому, ну, як би по термінології ми вважаємо, що правки не змінять його принципово основу, але ми їх врахуємо між першим і другим читанням.

ГОЛОВУЮЧИЙ. Давайте Оксана, а потім Олена. Якщо можна, зараз питання.

ЮРИНЕЦЬ О.В. У мене є зауваження. У законопроекті пропонується прийняти новий Закон України "Про залізничний транспорт". Я думаю, що це і пов'язано із ситуацією, яка склалася взагалі сьогодні на залізничному транспорті з топ-менеджментом, і ті повідомлення, які ми отримуємо. Але в мене буде стосуватися питання саме цього: що відповідно до Розпорядження Кабінету Міністрів України від 26 листопада 2014 року № 1148 "Про схвалення розроблених Міністерством інфраструктури планів імплементації деяких актів законодавства ЄС з питань залізничного транспорту" передбачається схвалити розроблені Міністерством інфраструктури плани імплементації актів законодавства ЄС з питання залізничного транспорту за переліком згідно з додатком. Зокрема, відповідно до пункту 4 зазначеного переліку передбачається імплементувати норми Регламенту ЄС № 1371/2007 Європейського парламенту та Ради від 21 жовтня 2007 року про права та обов'язки пасажирів, які користуються залізничним транспортом, офіційний вісник ЄС 315 (3 грудня 2007 року), 1441.

Зауважимо, що зазначений регламент встановлює правила в тому числі стосовно інформації, яка повинна надаватися підприємством залізничного транспорту, підписання транспортних договорів, видачі квитків і впровадження комп'ютеризованої системи, передачі інформації і бронювання для залізничних переказів, повідомлень залізничних підприємств їх обов'язків; щодо страхування пасажирів, їх багажу, зобов'язань залізничних підприємств перед пасажирами в разі запізнення; захисту осіб з фізичними вадами, осіб з обмеженими можливостями, щодо подорожуючих залізницею, і допомогти цим пасажирам визначення і нагляду за дотриманням норм якості надання послуг; управління ризиками для особистої безпеки подорожуючих, а також обробки скарг, загальних правил щодо впровадження.

Тому видається доцільним визнати у проекті, систематизувати у вигляді основні правила і обов'язки пасажирів, бо, ну, тут треба не забути про людей, бо, на жаль, станом на зараз можемо констатувати, що саме оці положення, ці пункти. Ну, сьогодні квиток, я можу вам сказати за своїм досвідом, коштує дорожче, ніж на літак нашого національного МАУ перевізника, щоб переїхати залізницею з Києва до Львова він коштує дорожче на 400 гривень. Тому це питання, я думаю, є яким треба зайнятися конкретно і не забути пасажира в процесі реформування і прийняття нового закону.

_______________. Дякую дуже за зауваження.

Ми все-таки вважаємо, що імплементація цього зазначеного регламенту, щодо правил пасажирських перевезень, має відбуватись на рівні підзаконного нормативного акту, щоб не перевантажувати тіло законопроекту такими нормами. Я думаю, що, ну, може, там директор департаменту або представник "Укрзалізниці" деталізує, чому, власне, на рівні підзаконного. Прошу. 

_______________. Ну, я могу ответить на этот вопрос.

На самом деле на данный момент существует у нас правила перевозки пассажиров и багажа, которые на самом деле регулируют все эти вопросы, которые вы сейчас озвучили. Если мы говорим про опыт и законодательство ЕС, то там тоже, как вы правильно сказали, есть четкие как бы подзаконные акты, это не на уровне закона, это подзаконные акты, которые это все регулируют. То есть смысл, чтобы это включать в закон, ну, необходимо в законе, наверное, прописать, что как бы конкретно права и обязанности пассажиров будут регулироваться отдельными правилами, и уповноважить определенный орган: либо Кабинет Министров Украины, либо там ЦОВ, который отвечает за формирование политики, - для разработки и принятия соответствующего подзаконного акта.

ЮРИНЕЦЬ О.В. На мою думку, це має бути уніфіковано, тому що і в стандартах Європейського Союзу взагалі права пасажира стоять на першому місця. І закон ми не приймаємо для чогось абстрактного, а для конкретного пасажира.

_______________. Дякую. 

Я дозволю собі дуже короткий коментар з цього приводу, що ви тільки що зазначили, що ви визначите це на підзаконних актах. Ми вже побачили багато разів, як до нас приходили з законопроектами євроінтеграційними і казали, що будуть підзаконні акти, які будуть їх імплеметувати детально, і після цього ми в більшості міністерств не бачимо жодної адекватної роботи по підготовці даних нормативно-правових актів. У нас виходить більше така схема: ми загальні принципи вписуємо євроінтеграційні, а потім на рівні підзаконних нормативних актів взагалі відступаємо від євроінтеграційних наших зобов'язань. І всі роблять вигляд, що це нормально.

Тому, я думаю, тут погоджуся зі своєю колегою Оксаною Юринець, що, до речі, це і в Конституції визначено, що права мають бути зазначені в законі. І вас ніхто не просить деталізувати це аж до якихось дуже, можливо, деталей, але вони мають бути чітко, права пасажирів, визначені в законі. Але, крім цього всього, там є купа інших питань: питання ліцензування, питання, наприклад, встановлення графіків руху і необхідності консультацій зі стейкхолдерами, з зацікавленими сторонами. Це гіперважлива тема. я зараз вже четвертий місяць борюся з "Укрзалізницею" з приводу того, що вони позмінювали розклади, наприклад, неможливо з Харкова дістатися до Чернівців, взагалі неможливо, це місто відрізали. І розказують про те, що у нас є якась системна політика, як з'єднати країну.

Тому, будь ласка, є, дійсно, продумані директиви, які в першу чергу. так, це правда, націлені на захист прав пасажирів, це правда. І пасажирські перевезення завжди були невигідними – це теж правда. Але ситуація полягає в тому, що для того у нас і існує державне підприємство, яке має в першу чергу опікуватися суспільним інтересом, не дивлячись на рівність прав власності.

Тому в законі, і моя позиція, я її публічно озвучу, моя позиція, що ми не можемо зараз давати можливості виправляти його до другого читання, бо там є купа норм, які неможливо зараз буде виправити до другого читання, бо їх треба виписувати, а 119 стаття Регламенту не дозволяє вносити поправки, яких зараз немає в законі. І мені позиція по деяких моментах ні міністерства, ні комітету не зрозуміла. Тому я думаю, що ми як комітет, як саме євроінтеграційний, маємо захищати євроінтеграційні принципи. 

Тому, коли ви будете готові подати доопрацьований закон, точніше законопроект, отоді і має бути позитивний висновок комітету, а не на даному етапі.
ГОЛОВУЮЧИЙ. Да, зараз, Оксана, хвилиночку. 

Скажіть, будь ласка, так є висновок Генерального директорату з мобільності і транспорту? Є висновок даного департаменту, директорату щодо цього законопроекту чи немає?

ДОВГАНЬ В.М. Насправді у нас є лист представництва ЄС в Україні. Ми не надсилаємо… ми не є членом Європейського Союзу, щоб верифікувати…

ГОЛОВУЮЧИЙ. Ну, але в більшості сфер, дуже важливих, як податкова, митна, ми узгоджуємо ці питання.

ДОВГАНЬ В.М. У нас є лист підтримки за підписом посла Європейського Союзу Мінгареллі щодо зазначеного законопроекту. Я погоджуюсь, що ряд регламентів, їх, ну, от там, я би перерахував, навіть не враховані в тексті законопроекту, але ми вважаємо, що вони все-таки носять процедурний характер і ми не можемо, ну, все врахувати в цьому законопроекті. І, дійсно, на 85 відсотків цей законопроект відповідає Угоді про асоціацію, але, на мою думку, це вже суттєве як би досягнення, і буде прикро, якщо Комітет з євроінтеграції поверне його на доопрацювання, в той час як три роки ми б'ємось за те, щоб хоч частково просунутися, імплементуючи цю норму…

ГОЛОВУЮЧИЙ. Вікторе, тут не треба на нас перекладати відповідальність, це раз. Готуйте якісні закони і від Кабінету Міністрів, а не від народних депутатів. І, повірте, ми будемо їх прекрасно опрацьовувати і погоджувати. Це раз.

По-друге, це дуже об'ємний документ. І тут ми беремо відповідальність на себе, не Кабінет Міністрів. І я би хотіла, щоб… В нас вже є приклад, як ми опрацьовуємо величезні законопроекти спільно з профільними комітетами. Якщо така ситуація, це все ж таки зауваження не на два речення, тут є дуже комплексні зауваження. Є в Урядового офісу також зауваження. Я не хочу образити представництво ЄС, але деякі ситуації з деякими законопроектами показали, наскільки все ж таки – я чому запитала про висновок Генерального директорату, - тому що не враховують і вони не дуже звертають уваги, а це ті речі, які потім вам буде потрібно опрацьовувати.

Моя пропозиція наступна (Оксана, вибач, я зараз дам тобі слово), щоб все ж таки провести знову, дуже коротко, спільне засідання, спільно з ЄС і спільно з Урядовим офісом, коли ви ознайомитесь з усіма зауваженнями, щоб ми все ж таки до першого читання… треба подати нормальний законопроект. І комітет профільний під стенограму, може, як би ми в редакції комітету це можемо проголосувати. Тому що до другого читання, ми самі знаємо, що відбувається до другого читання. Ми не готові на себе взяти цю відповідальність. А ви потім як Кабінет Міністрів скажете: "А що ж ми можемо зробити? Це ж депутати, вони ж тут вносять правки, які ви хочете".

Тому в нас вже, скажімо так, це ж практика. Ми ж вже з історії робимо такі висновки, і не те, що ми тут хтось проти. Ми навпаки "за", і ми про це завжди наголошуємо, що ми зацікавлені, щоб наші зобов'язання в сфері транспорту були виконані якнайшвидше. Але ми за те, щоб ми приймали якісні, а не таке, на 85 відсотків.

Я одну хвилинку Оксані дам, добре? Пані Оксана, будь ласка, слово. І далі – Віктору.

БІЛОЗІР О.В. Будь ласка, а яке рішення профільного комітету?

ГОЛОС ІЗ ЗАЛУ. Підтримати.

БІЛОЗІР О.В. От, власне, я про що хотіла, власне, і сказати, що фактично ми зараз розглядаємо як маленька конституція для реформи вашої галузі, де є виписані і окреслені всі норми, скажімо, які можуть наповнювати цю систему, для її діяльності. І, звичайно, його уніфікувати у вигляді остаточно там, стовідсотково і задовольнити все, як би неможливо. І я думаю, що його треба обов'язково запускати. Я як міністр, яка працювала в Кабінеті Міністрів, знаю, наскільки важливо нам мати правове поле, для того щоб потім його імплементувати, і побачити навіть те, що ні депутат, ні законодавча ініціатива не може розглянути, в апріорі працюючи над даним законопроектом. Тільки всі проблеми, якісь незрозумілі там, нестиковочні речі, вони будуть тільки з'являтися в процесі роботи.

Тому все-таки… Я розумію, що більшість все-таки буде інше рішення приймати, але я би все-таки закликала своїх колег сьогодні дати можливість піти на перше читання, для того щоб запустити саме цю реформу.

ГОЛОВУЮЧИЙ. Дякую.

Да, Віктор.

ДОВГАНЬ В.М. Дякую дуже.

Ну, я теж просив би вас підтримати. Насправді, ну, давайте подивимося на ваші зауваження. Ми готові їх там в дводенний термін опрацювати і вам подати, пояснити нашу позицію, щоб вона не була голослівною. Але проводити ще нараду з Урядовим офісом з євроінтеграції, я вважаю, ну…

_______________. (Не чути)
ДОВГАНЬ В.М. Я вважаю недоцільно, тому що профільний комітет погодив законопроект, Урядовий офіс погодив його, він затверджений на урядовому комітеті, є комплайн ще к Twinning, є лист посольства ЄС, тобто нам немає потреби знову ходити по колу.

Так, є ряд проблем, але я вважаю, що ці проблеми можна усунути між першим та другим, Тому ми готові, якщо от сьогодні ви дасте мені конкретні зауваження (ну, шкода, що ми їх не отримали минулого разу), ми готові вам протягом двох днів дати аргументований висновок від міністерства і пояснити, чому ті чи інші там невідповідності можна усунути там між першим та другим читанням або на підзаконному рівні.

Дякую.

ГОЛОВУЮЧИЙ. Дякую.

Я все ж таки би… Перше. Це знову, до чого ми повертаємося, коли в профільних комітетах мають бути спеціалісти також, які би опрацьовували законопроекти згідно законодавства ЄС, по праву ЄС. І тоді б такі законопроекти профільний комітет не затверджував.

Перше. Все ж таки є речі, які не можуть бути доопрацьовані до другого читання. Тоді ми будемо порушувати Регламент. Я впевнена, що є ще час. На четвер цей законопроект не поставлять. І до наступного сесійного тижня абсолютно можна спокійно доопрацювати. Ми зараз можемо наше рішення перенести, ми можемо його не приймати. Просто ви врахуєте наші, да, врахуєте наші зауваження, доопрацюєте також зауваження – те, що надав Урядовий офіс. Знову ж таки, нам би дуже хотілося прочитати і ознайомитись з листом представництва ЄС. І я думаю, що для нас не буде проблемою, ми завжди досить мобільно можемо завжди прийняти рішення.

Колеги, якщо ви підтримуєте мою точку зору, що ми перенесемо прийняття рішення… Ну, тобто якщо ви до цього готові – опрацювати все ж таки зауваження, - тоді я буду говорити з профільним комітетом, там, де ми скажемо, що у нас є суттєві зауваження, і ми будемо просити взяти ці зауваження в редакції комітету, щоб вже в першому вони були проголосовані.

Немає заперечень? О'кей, все. Тоді дуже дякую. Зараз ми можемо надати наші зауваження? Після засідання відразу направимо зауваження, вони на п'яти сторінках. Ви зауваження Урядового офісу ж маєте, правильно? 

_______________. Були опрацьовані на профільному комітеті, і вони… 

(Загальна дискусія)

ГОЛОВУЮЧИЙ. О'кей, тобто залишились тільки наші зауваження.

_______________. Да.

ГОЛОВУЮЧИЙ. Добре, домовились. Якщо ми отримаємо це протягом наступного тижня, ми у вівторок сесійного тижня – це буде 3 липня, - ми вже можемо зібратися і опрацювати. Добре? Тоді давайте до 3 липня ми підготуємось. 

Дякую дуже. До побачення.

І ми переходимо до питання номер 2: проект Закону про ратифікацію Угоди між Кабінетом Міністрів України і Урядом Федеративної Республіки Німеччина про трудову діяльність членів сімей співробітників дипломатичних представництв і консульських установ (0191). Ми вже, в принципі, ознайомлені.

Перепрошую, можна ми тоді… А можна ми завершимо цей, щоб ми проголосували хоча б два питання? (Загальна дискусія)

 Ну, можна, 3 хвилини? Ми завершимо обговорення цього, і ми проголосуємо перше питання і це, друге, добре? У нас же не проголосовано перше. 

Тоді давайте проголосуємо, я перепрошую. Тоді для протоколу, да, нам треба проголосувати проект Закону про ратифікацію Угоди між Україною та Португальською Республікою. Ми всі ознайомились з висновком комітету. Ми "за" одноголосно, перше питання. А друге – враховуємо голос пані Оксани, але заслуховуємо. 

У нас давайте спочатку, будь ласка, пані Олександра. А потім – Михайло Васильович.

ЧУРКІНА О.І. Дякую, шановні колеги.

(Загальна дискусія)

ГОЛОВУЮЧИЙ. Вибачте.

ЧУРКІНА О.І. Да, будь ласка.

З нашого боку, з боку Міністерства соціальної політики, дуже коротенько. Тому що, по-перше, законопроект був розроблений Міністерством закордонних справ. Ми його уважно подивилися, і наш висновок наші колеги отримали, що ми повністю його підтримуємо, і також просимо і шановний комітет підтримати цей законопроект про ратифікацію Угоди між Кабінетом Міністрів України і Урядом Федеративної Республіки Німеччина про трудову діяльність членів сімей співробітників дипломатичних представництв і консульських установ. Тому що, ну, загалом цим проектом закону передбачається подання на ратифікацію і схвалення цього закону, угоди. Прийняття дозволить виконати в першу чергу наші внутрішньодержавні процедури, які необхідні для набрання чинності цієї угоди. І, наскільки нам відомо, всі попередні перемовини вже були здійснені з іншою стороною.

Дякую.

ГОЛОВУЮЧИЙ. Дякую.

ОСНАЧ М.В. Дякую, пані голово.

Міністерство закордонних справ також просить підтримати проект закону про ратифікацію цієї угоди. Відповідні такі угоди вже набрали чинності з Аргентиною, Великою Британією, Ізраїлем, Латвією, Польщею. Я не хочу всіх перелічувати.

Ми вважаємо, що її застосування сприятиме реалізації права на працю і сприятиме підтримці рівня кваліфікації та отримання можливостей для подальшого професійного розвитку членів сімей співробітників дипломатичних представництв, в той час як вони разом зі своїм подружжям знаходяться в довгострокових закордонних відрядженнях.

Таке право є прийнятою загальноєвропейською практикою, і нашим громадянам воно гарантується Конституцією України.

Ще раз прошу підтримати. Дякую за увагу.

ГОЛОВУЮЧИЙ. Дякуємо. Дякую.

Наш комітет теж зробив висновок: просить і рекомендує підтримати за основу і в цілому. І я думаю, що ми погоджуємо, приєднується голос пані Оксани. Шановні колеги, всі – за. Я дуже дякую. (Шум у залі)

Хто доповідає? (Загальна дискусія)

Португалію у нас пані Оксана, а я тоді Німеччину.

Так, шановні колеги, вибачте. Дуже дякую вам усім. Ми залишимося, у нас є… Богдане, пані Тамара, дівчата, давайте пересідайте на цю сторону… Не йди ще, будь ласка, нам треба проговорити цю постанову, яку ми підтримали. І вам дякую. 5 хвилин, ми зараз проговоримо. А, вибачте!

_______________. Якщо дозволите, будь ласка, я з Міністерства фінансів стосовно… (Не чути)

ГОЛОВУЮЧИЙ. Да, я дуже перепрошую, пані Людмила, але ми будемо чекати Юрія Богдановича, і у нас вже нема кворуму. Я перепрошую, давайте ми будемо… перенесемо це питання. Вибачте, будь ласка. Було б дуже добре, якщо б Юрій Богданович також взяв участь у засіданні. Дякую. Дякую.

